
  [image: Sandemoserien 22 - Under evige stjerner]


		
			Under evige stjerner

			 

			Sandemoserien 22

			Under evige stjerner

			 

			© Margit Sandemo, 1965

			Originaltitel: Under eviga stjärnor

			© Jentas A/S, 2008

			Oversætter: Per Vadmand

			Omslag: Jentas A/S

			Produceret i ePub: Jentas A/S, 2011

			 

			ISBN 978-87-7107-074-3

			 

			www.jentas.dk

			 

			Alle kontrakter og aftaler vedrørende værket, oversættelsen, redaktionen­, omslaget, illustrationen og e-bogsproduktionen er ejet af © Jentas A/S.

			 

			Alle rettigheder forbeholdes.

			Mekanisk, elektronisk eller fotografisk gengivelse af denne bog eller dele heraf er uden forlagets skriftlige samtykke forbudt ifølge gældende dansk lov om ophavsret.

		


		
			1. KAPITEL

			 

			Lille Inga vågnede ved råb og løbende skridt udenfor. Hun forstod øjeblikkeligt, hvad der var sket, krøb ned af den korte sovealkove, ledte utålmodigt efter sit tøj i mørket og begyndte hurtigt at klæde sig på. Først de lange bukser af ubleget stof – de blev fæstnet med bånd i siderne – så trak hun natkjolen over hovedet, fandt underkjolen og kjolen, vid forneden, af groft lærredsstof, og så spændte hun det udsmykkede bælte i rødt og blåt om livet. Til slut trak hun bukserne af blødt gedeskind op over læggene, stoppede undertøjet ned i dem, og så var hun klar. Til trods for, at hun i sin utålmodighed havde fumlet en del, var det hele klaret på et øjeblik, for Ingas iver var stor. Øjeblikket, de havde ventet på, var kommet.

			Hun vækkede moderen.

			”De kommer, mor! De kommer!”

			Den gamle rejste sig møjsommeligt. Efter vore dages begreber ville man endnu have regnet hende for at være en ung kvinde, men på den tid var 44 en ganske høj alder, og hun var allerede hårdt mærket af slid og sygdom. Hun lyttede efter lydene udenfor, og ansigtet lyste op.

			”Endelig! Find mit tøj frem, Inga, vi må give far en ordentlig velkomst.”

			Trods datterens protester stod hun ud af sengen og klædte sig på med skælvende hænder. Inga bøjede sig ned mod den lille vinduesglug og kiggede ud.

			Det var ret tidligt på aftenen, men mørket havde allerede sænket sig, et varmt og venligt mørke. I skinnet fra tjærefaklerne, som blev tændt langs den lerede gade, så hun byens mænd og drenge komme løbende og ud­råbe det glade budskab.

			”De kommer! De kommer! Kongen kommer tilbage til Norge fra sin lange færd!!

			Et øjeblik efter så Inga, at det glimtede nede for enden af gaden, og så hørtes lyden af trampende hestehove. Fortroppen nærmede sig.

			”Mor! Kom og se! Tag min plads her, jeg kan gå ud!”

			”Nej, det får du ikke lov til! Der er farligt derude blandt alle disse mænd, og du, som er så tankeløs! Der er plads til os begge to her i vinduet.”

			De første ryttere passerede under vinduet. Trætte, tilsølede af regn og skidt raslede de forbi i ringbrynjer og mørke kapper. Troppen var ganske lille og forsvandt snart i mørket igen.

			”Tror du, vi kan se far?” hviskede Inga ivrigt. De blå øjne strålede af forventning.

			”Det håber jeg,” svarede moderen. ”Er han med, så ser han op mod vores hus, og er han ikke med ...”

			De tav begge to. Hvis han ikke var med ... så lå han måske i den hellige jord i Jorsalland, det hellige land.

			Naboen dukkede op neden for vinduet.

			”Har I hørt det?” råbte han. ”Kong Sigurd har be­falet, at man skal slå lejr her i nat. På den store plads vest for byen. Skænkestuerne kommer til at tjene gode penge i aften.”

			Han skyndte sig videre for at møde hæren.

			”Fryser du, mor?” spurgte Inga.

			”Nej, det er jo så varmt i aften. Hvis jeg ryster, så er det af spænding.”

			Eller sygdom, tænkte Inga trist, men rystede hurtigt tanken af sig. I aften ville hun tænke på andre ting.

			”Far har været væk så længe. Tror du, han kan kende mig igen?”

			”Han vil blive meget stolt af sin datter,” svarede mode­ren varmt.

			Inga knyttede et bånd om det lyse hår, der krøllede sig ved tindingerne og nåede helt ned til bæltet.

			”Hvor tager det lang tid,” sagde hun utålmodigt.

			”Fortroppen må vel ride et godt stykke i forvejen for at sørge for kongens overnatning. Men nu kommer de vist.”

			De bøjede sig endnu længere frem for bedre at kunne se. Lyden af i tusindvis af trampende hove gav genlyd mellem husmurene. De af byens befolkning, der var gået ud, blev tavse og faldt på knæ i leret. Over hæren skimtede Inga en vajende fane med et stort kors.

			Forrest red en høj, stolt mand på en mørkebrun hest. Hans kappe var purpurfarvet med broderier i hvidt og guld. På kappens bryst lyste et rødt kors. Hvis han var træt, skjulte han det godt bag et strengt, skarpt blik og et højt hævet hoved.

			”Hvor er han ung!” sagde Inga forundret, og så tilføje­de hun kritisk: ”Men smuk er han ikke, det er han ikke.”

			Moderen smilede lidt. ”Ikke så smuk som sin bror Øystein, nej. Norge har to gode konger nu. En god og klog og en, som er djærv og dygtig i krig. Hvad der bliver af den tredje, unge Olav, ved vi endnu ikke, men det siges, at han lover godt.”

			”Øystein er da ikke noget at prale af,” sagde Inga foragteligt. ”En kujon, der sidder hjemme ved kødgry­derne, mens Sigurd drager i krig mod blåmændene i det hellige land.”

			”Nu taler du som et barn,” sagde moderen. ”Hvem skulle styre landet, hvis de begge drog ud? Og unge Øystein styrer landet godt. Det kan jeg sige, som har set mange konger.”

			”Det var måske dumt tænkt af mig,” indrømmede Inga.

			De rettede igen opmærksomheden mod den forbipasserende hær. Række efter række af udslidte mænd red forbi. Hestenes skridt var tunge og trætte, og mændene lagde næppe mærke til indbyggernes beundring,

			”Man kan jo ikke se farven på deres kapper, så beskidte er de,” lo Inga. ”Måske er der ingen mænd under dem, måske er de bare lerstøtter.”

			”Det er ikke noget at spøge med,” sagde moderen strengt. ”De er tapre mænd, der har skaffet Norge stor ære.”

			”Det ved jeg godt.” Inga smilede. ”Jeg sagde det kun for at skjule, hvor meget jeg beundrer dem, og for at dæmpe min hjertebanken.”

			Det tavse tog raslede videre. Ryttere med sværd og skjold blev fulgt af spydbærere, en hel skov af spyd fyldte gaden, og derefter fulgte bueskytterne. Inga stirrede og stirrede målløs på den endeløse procession af krigere. Øjnene ledte efter faderen, men endnu var ingen genkendende øjne blevet løftet mod deres vindue, endnu passerede strømmen af ryttere og fodfolk uafbrudt forbi.

			Forbimarchen varede i over en time. En afdeling med kærrer og bårer kom knirkende forbi, så fulgte nye ryttere og så, efter noget der virkede som en evighed og lidt til, var det pludselig slut. Lille Inga og moderen stirrede efter de sidste, der forsvandt nede ad gaden fulgt af en flok jublende borgere fra byen.

			Der blev stille ved vinduesgluggen. Begge trak sig ind i stuen igen, og Inga hjalp tavst den udmattede, skuffede mor i seng.

			”Måske så vi ham bare ikke,” sagde hun tonløst.

			”Han var ikke med,” svarede moderen. Han var ikke med!”

			Inga havde ikke flere trøstende ord. Hun pakkede sengetøjet godt om moderen og gik tilbage til sin egen seng, men uden at klæde sig af. Skuffelsen brændte som et værkende sår i hende.

			I fire år havde de ventet. Fire lange år var gået siden den dag, faderen drog på korstog med kong Sigurd. Bud om kongens storhed og tapperhed havde nået dem om kampe mod folk, de aldrig før havde hørt tale om, om hjemfærden og triumftoget ind i Miklagård og om sørejsen fra Danmark. De havde ventet og ventet, særligt de sidste dage, og havde samlet rigeligt med mad og drikke til faderens hjemkomst.

			Nu var stunden inde, som de havde ventet på. Og han var ikke kommet.

			Mange mænd var blevet dræbt dernede i de fremmede lande, det vidste Inga godt. Mange var blevet dræbt i kamp, og andre var døde af pest eller andre uhyggelige sygdomme. Men hele tiden havde hun og moderen holdt håbet levende. Nu var det borte.

			Eller var det?

			Lille Inga løftede hovedet og tænkte. Tankeløs kaldte moderen hende, og det var hun, hvis man med tankeløshed mente, at hun var mere djærv og frimodig end kvinder flest på den tid. Men nøden og det store ansvar, hun havde fået, efter at moderen havde lagt sig syg, havde tvunget hende til at vove mere, end hun egentlig ville. Sin egentlige natur havde hun måttet kue, for stille og genert kunne hun ikke være, hvis hun skulle klare at tage sig af huset og hjemmet alene. At hun var klarsynet og havde mere sans for humor end de fleste, havde hjulpet hende meget, men sin naturlige generthed over for mennesker og sin rædsel for den store verden lykkedes det hende aldrig helt at undertrykke.

			Derfor mærkede hun hjertet hamre hårdt i brystet nu, mens en tanke voksede frem inde i hende.

			Hun lyttede til moderens åndedræt. Den dæmpede gråd var stilnet af, og hun var faldet i søvn.

			Lydløst trak lille Inga kåben over skuldrene og sneg sig ud. Hun ville spørge en eller anden i lejren efter faderen. Nogen måtte da kende ham, vide, hvordan det var gået med ham.

		


		
			2. KAPITEL

			 

			Gaderne var fulde af folk og bevægelse. Mange krigere havde allerede fundet vej til skænkestuerne for at slukke tørsten. Det var i det Herrens år 1111, og byen Borg havde vokset sig stor, siden kong Olav fik fastsat dens grænser næsten 100 år tidligere. Inga skyndte sig frem langs husmurene og prøvede at undgå at træde i mudderet, der var blevet endnu værre efter hærens forbimarch. Til sidst var hun fremme ved den gade, der endte i byporten ud mod almindingen.

			Denne gade var fuld af krigere på vej ind mod byen. Inga pressede sig tæt ind til en husmur, for at de ikke skulle se hende. Hun var fuld af tvivl og usikkerhed, for sådan havde hun ikke forestillet sig situationen. I tankerne havde hun set sig selv gå hen til en mægtig mand i lejren og spørge efter faderen, men at hun skulle møde et helt hav af trætte, skrålende krigere på jagt efter adspredelse, det havde hun ikke regnet med. Ganske vist havde hun allerede fra begyndelsen vidst, at planen var dristig, men først nu forstod hun, at hun havde begået en stor fejl ved at gå ud alene så sent om aftenen, og hun prøvede at snige sig væk mellem husene for at finde en baggade hjem igen. Hun kunne ikke gå alene ind i lejren, og spørge en af disse opstemte mænd vovede hun ikke.

			Med et hørte hun en af dem råbe: ”Næh, se, hvad vi har her!”

			Hun var blevet opdaget! Hun smuttede hurtigt ind i en portåbning, men grove hænder greb fat i hendes lange hår og holdt hende fast. Inga vendte sig og opdagede, at hun var omringet af en flok grinende, sultne ansigter.

			”Kom! Få hende ud på torvet, så vi kan se hende!” råbte en og slæbte hende med sig til et lille brolagt torv oplyst af faklerne uden for en krodør.

			”Lad mig gå,” bad hun. ”Jeg leder efter min far i hæren, og ...”

			De hørte ikke efter, hvad hun sagde, greb bare efter hedes hår og midje.

			”Virkelig en lille skønhed,” sagde en grinende kriger. ”En bølgende flod af guld!”

			De kaldte hende grimme navne, og da hun forbitret protesterede, brølede de af latter og spurgte, hvilke andre kvinder der ellers viste sig ude på denne tid af døgnet. Flere kom til fra skænkestuen, karle, der allerede havde drukket ret meget. De ravede hen mod flokken, der omgav Inga, og prøvede at bane sig vej frem til hende. Inga så et skægget, drukkent ansigt lige ved sig og skreg højt. Hoben pressede på, og hun faldt omkuld og slog sig mod brostenene. Hun bad fortvivlet om nåde, men ingen hørte på hende. De lo bare råt og rev og sled i hendes kåbe.

			Så blev der pludselig stille yderst i mængden. Den løste sig op, og de, der var nærmest ved Inga, forstod, at noget var på færde. En efter en vendte de sig og blev stående stille. Lille Inga rejste sig og så en høj mand stå på torvet og stirre på dem.

			Krigerne bøjede sig dybt for manden, nogle gjorde hurtigt korsets tegn, og så luskede de slukøret bort, den ene efter den anden. Han stod helt stille og så dem gå. Inga sank grædende ned på en trappe. Hun følte sig ydmyget og tilsvinet af mændenes hænder, og hovedet og kroppen gjorde ondt efter faldet mod stenene. Snøftende prøvede hun at børste sit tøj og rette på håret. Det blødte fra albuen, og hun så opgivende og mismodigt på såret.

			Pludselig mærkede hun at manden stod foran hende. Hun så op.

			”Gå hjem, pige,” sagde en varm, venlig stemme. ”Det her er ikke et sted for dig.”

			Inga nikkede og tørrede tårerne. Hun rejste sig, men måtte støtte sig mod væggen, for hovedet føltes så mærkeligt omtåget. Manden blev næsten væk for øjnene af hende, og hun løftede hånden og strøg sig over panden.

			”Vent et øjeblik,” mumlede hun. ”Det kører helt rundt for mig.”

			Han stod lidt usikker foran hende, som om han ville hjælpe hende, men blev hindret af noget. Hun gad nok vide, hvem han var.

			At det ikke var kongen, havde hun allerede set, men en højt anset mand måtte han alligevel være. Det havde hun forstået af krigernes respekt. Lyset gav genskin i hans hår, som hang ned over hans skuldre, og i brynjen under den slidte kappe. At han var ung, kunne hun nok gætte sig til i det svage lys, men han virkede alligevel ældre end den tyveårige kong Sigurd.

			Selv i mørket kunne hun mærke en stærk, personlig udstråling strømme imod sig. Det var en følelse af ro, sikkerhed og enorm viljestyrke.

			”Så,” sagde hun og smilede svagt. ”Nu har jeg det bedre. Tak for hjælpen!”

			Hun begyndte at gå hen ad gaden, men mærkede, at svimmelheden kom tilbage. Hun vaklede, og i næste øjeblik var han henne hos hende og greb hende under albuen. Inga bøjede genert hovedet.

			”De skal ikke have noget besvær for min skyld, herre,” sagde hun. ”De har allerede gjort nok for mig.”

			”Jeg har allerede brudt mine forordninger, så nu kan jeg lige så godt følge dig hjem. Hvor bor du?”

			Inga forklarede ham, hvor hun boede, og undrede sig over det, han havde sagt. Hvad mente han med ”at bryde sine forordninger”?

			”Og kald mig ikke herre,” sagde han. ”Den titel fortjener jeg ikke.”

			”Men dine mænd bøjede sig så ydmygt for dig.?”

			”Det gjorde de måske, men nogen herre er jeg ikke. Kun en simpel tjener. Hvad laver du for resten herude så sent? Du ser ikke ud som en løsagtig kvinde.”

			”Nej, det er jeg sandelig heller ikke!” svarede Inga lidt vredt og undrede sig stadig over, hvem og hvad han kunne være. En simpel tjener? Åh nej! Var han præst? Nej, det var ikke kun præster, man gjorde korsets tegn for. Og det her var en kriger, ingen tvivl om det. Sværdhæftet bar spor af flittig brug, og kappen havde rifter efter sværdhug. Hun mærkede varmen fra hans stærke hånd om sin albue. Han holdt hende med et fast, trygt greb, som fyldte hende med tillid og sikkerhed.

			Hun fortsatte, lidt roligere nu: ”Jeg var dum nok til at tro, jeg kunne gå ind i lejren og spørge efter min far, som er kriger i kong Sigurds hær. Vi så ham ikke, da I red ind i byen.”

			Hun prøvede at skjule, hvor ophidset hun følte sig, og hvor uvillige benene var til at lystre hende.

			”Mange mænd er faldet under færden,” svarede manden. ”Hvad hed din far?”

			”Erling Edmundsson,” svarede Inga stolt. ”Han var våbensmed i hæren.”

			”Erling Edmundsson,” gentog manden. ”Ham kender jeg godt. En god og tapper mand.”

			”Kender du ham?” råbte Inga. ”Lever han da?”

			Manden blev tavs. ”Ja, han lever,” sagde han til slut. ”Men han er hårdt såret. Glæd dig ikke for meget, pige. Kong Sigurd tog ham med hjem igen, fordi han er så dygtigt til strid og smedekunst. Havde det ikke været for det, var han blevet efterladt dernede. Der er ikke mere, der kan gøres for ham.”

			Håbet, der var blusset op i Inga, sluktes straks. Men så rettede hun ryggen. Han vidste ikke, at hun havde lært en masse om lægekunst af sin afdøde morfar. Han vidste ikke, at hun i mange år havde taget sig af sin syge mor med sådan en dygtighed, at naboerne nu omtalte hende med respekt.

			”Hvor er han?” spurgte hun. ”Kan han blive bragt hjem til os?”

			”Jeg skal sørge for, at det bliver gjort. Hvad hedder du, pige?”

			”Inga.”

			”Nuvel, Inga Erlingsdatter, jeg tror, det er bedst, at jeg bærer dig resten af vejen. For nu er dit smukke ansigt lige så hvidt som den nordiske sne, jeg drømte om i syden.”

			Han løftede hende op uden anstrengelse og bar hende det sidste stykke hen til det gamle, mørkebrune hus, hvor hun boede. Inga ville egentlig protestere, men hendes omtågede hoved hvilede så godt mod hans skulder, og hans lyse hår glitrede så muntert og kildede hende i ansigtet, så hun gjorde gerne, som han ville.

			Håber ikke, nogen af naboerne ser mig, tænkte hun, men pludselig boblede en uimodståelig lykkefølelse op i hende. Jo, lad hele verden se mig nu! For så vidunderligt godt har jeg aldrig ligget, og på sådan en behagelig måde er jeg aldrig før kommet hjem!

			Overalt, hvor de gik, trådte krigerne til side og gjorde tavst og ærbødigt plads for dem. Inga lagde mærke til deres forundrede og overraskede blikke. Men hendes mystiske redningsmand brød sig tydeligt nok ikke om deres forundring. Han spurgte kun en eneste gang med lav stemme, hvordan hun havde det, og hun mumlede: ”Tak, meget godt,” men bad ikke om at blive sat ned igen.

			Tværtimod sukkede hun indvendigt, da de nåede frem til huset. Vejen havde været alt for kort. Han satte hende ned på trappen, hilste hurtigt og forsvandt i mørket.

			Inga blev stående lidt og stirrede efter ham, og så skyndte hun sig ind til sin mor. Hun undlod at vække den gamle, vidste ikke rigtigt, hvordan hun skulle få fortalt hende om faderen og sin egen ulovlige aftentur.

			Men hun blev siddende oppe ved vinduet og stirrede ud mod gaden i lang tid. Mødet med den høje mand havde fyldt hende med fremmede tanker. Hans opførsel havde været så mærkelig og modstridende. Han var en herre – og påstod, han var en tjener. Han havde vægret sig ved at hjælpe hende, havde gjort det modvilligt og med få ord, men samtidig havde han behandlet hende både venligt og høfligt.

			Så ung – og så agtet. Så enkelt klædt og alligevel med så stolt holdning Mange af krigerne havde kapper og kjortler i lysende farver, kunstfærdigt broderet. Hans kjortel havde været hvid, og den eneste udsmykning, den havde haft, var det røde kors. Kappen havde for længst mistet det meste af sin farve, tyndslidt og laset som den havde været. Og alligevel stod han højt over alle andre i rang.

			Han omgav sig med en mærkelig mur. Og hun be­fandt sig så afgjort uden for den mur. Et øjeblik blev hun fyldt af en uimodståelig længsel efter at måtte komme indenfor og finde ud af, hvad der skjulte sig i hans væsen, men så rev hun sig løs fra drømmene. Hun vidste jo intet om ham, havde næppe set hans ansigt og ville aldrig mere få ham at se.

			Hun vidste kun, at han havde stærke, faste hænder og en dyb, tillidvækkende stemme. En stemme, som på en eller anden måde talte til noget ukendt dybt inde i hende, og som samtidig fik hende til at føle sig rolig og tryg.

			For tredje gang den aften gik lille Inga i seng. I lang tid blev hun liggende vågen og lyttede til råb og brøl fra de fordrukne krigere ude i byen. Så faldt hun i søvn med håbet om snart at få sin far at se igen. Hun skulle give ham al sin omsorg og sørge for, at han blev rask igen ...

		


		
			3. KAPITEL

			 

			Næste morgen bankede det hårdt på døren. Inga, der allerede så forsigtigt som muligt havde forberedt sin mor på det, der skulle ske, og som desuden havde fået kraftigt skænd for sit hovedløse påfund med at gå alene ud om aftenen, trak den tunge slå fra og åbnede døren. I det blændende sollys udenfor stod fire af kongens mænd med en båre mellem sig. De bar den ind og anbragte den på gulvet.

			Inga og moderen så med frygt og undren på Erling Edmundsson. Sådan havde de aldrig tænkt sig hans eftertragtede hjemkomst. Dette var ikke den stærke, kampglade mand, der for fire år siden var draget ud for at befri det hellige land fra blåmændene – muhamedanerne. Dette var en slagen mand, grå i hår og skæg, udtæret og med en næsten ubrugelig arm. Med et svagt, undskyldende smil så han op på dem, og de smilede tilbage, men deres hjerter var fulde af sorg og medfølelse. Inga gav besked om, hvor mændene skulle lægge ham, fik nogle korte oplysninger om hans sygdom, og hvilken pleje han havde brug for, og så forlod de fire mænd huset.

			Inga lod forældrene være alene en stund, mens hun gik for at få sine morgensysler fra hånden. Langs bygaderne førtes nu køer, får og geder; grise og høns gik og rodede i leret, og i loftsvinduerne luftede husfruerne deres bedste dyner, skind og folkedragter. På en trappe sad en kvinde og plukkede en høne, så fjerene fløj ud over gaden.

			Da Inga var færdig med arbejdet og kom ind igen, vendte faderen sit trætte ansigt mod hende.

			”Lad mig se på dig.” Han smilede. ”Hvor er du blevet køn, min lille pige. Og sød mod din mor er du også, hører jeg. Du har vel mange friere, hvad?”

			Inga slog blikket ned, og moderen svarede for hende: ”Åh, der er en del bondeknøse, der lægger vejen her forbi. Men hun er for ung endnu. Vi skal nok finde en god mand til hende, når den tid kommer.”

			Inga satte vandbøtten fra sig med et smæld. Med ryggen til forældrene begyndte hun at vaske staldlugten af sig. Et par geder og nogle høns var alt, hvad de havde tilbage, men for Inga og moderen havde disse få dyr betydet alt, for med dem havde de klaret at holde nøden fra livet i den tid, faderen havde været borte.

			”Når den tid kommer, ja,” sagde faderen alvorligt. ”Jeg tror, det haster med at finde en mand til hende. Hun bliver nok snart alene, vores lille pige.”

			Inga vendte sig forskrækket. ”Nej, sig ikke sådan noget! I ved ikke, hvad jeg kan gøre for syge mennesker. Og desuden vil jeg ikke giftes. Det er jeg ikke moden til endnu.”

			”Vi får se,” sagde faderen. ”Hvad jeg ikke forstår, er, hvordan jeg er kommet hertil. Jeg vidste ikke engang, at vi befandt os i Borg, da de pludselig kom og fortalte mig, at jeg fik lov til at komme hjem. Kong Sigurd tog selv afsked med mig og takkede for min indsats”

			”Jeg tror, Inga kan besvare dit spørgsmål,” sagde moderen langsomt. ”Men skænd ikke på hende, for det har jeg allerede gjort.”

			Inga måtte endnu en gang fortælle om sin natlige færd gennem byen, om sit møde med den fremmede, som havde hjulpet hende og lovet at få faderen hjem.

			”Og han huskede sit løfte, far,” tilføjede Inga stolt.

			Faderen tænkte sig grundigt om. ”Kunne jeg bare fatte, hvem han var,” sagde han. ”Beskriv ham, Inga!”

			”Han var stor og statelig, ganske ung og havde lyst hår. Måske var det brunt, men ikke mørkt i hvert fald. Det, jeg særligt lagde mærke til, var, at hans kappe virkede så forfærdeligt slidt og forreven, og at krigerne trods hans enkle tøj alligevel viste ham stor respekt.”

			Det gav et sæt i Erling Edmundsson, og han rejste sig op på albuen.

			”Så du, om han også havde et kors bag på kappen?”

			Inga smilede. ”Hvis han havde noget på den kappe, var det ikke let at se det. Jo, for resten,” tilføjede hun overrasket. ”Nu jeg tænker mig om ... Der var noget dér, noget, der godt for længe siden kunne have været et kors.”

			Faderen gjorde hurtigt korsets tegn. ”Hellige Fader,” hviskede han. ”Det er ikke muligt! Ja, så må du virkelig have været i stor nød, min datter, hvis sådan en mand greb ind for at hjælpe en kvinde!”

			”Ja, han virkede måske lidt modvillig,” svarede hun undrende. ”Men sig mig, hvem er han da? En af kongens nærmeste høvdinger?”

			Faderen rystede på hovedet. ”Meget højere op. Han er en af de tolv mænd, der knælede sammen med kongen ved den hellige grav. Fem af dem – de, der var frie og uden familie – fik siden med deres liv ansvaret for splinten af Kristi kors, den, Sigurd fik af kongen af Jorsalland. De fem mænd aflagde i Jerusalem – byen, folk herhjemme kalder Jorsal – en hellig ed for kongen om at afstå fra alt og kun tjene Gud og kongen, at leve et liv så rent og så kysk, at det gjorde dem værdige til at føre træstykket fra korset hjem til Norge og vogte dets sikkerhed her. De aflagde også ed på, at de altid ville bære de samme kapper, som de havde på, da de besøgte den hellige grav, og derfor var den slidte kappe, du så i går, meget mere fornem end selv en høvdings kunstnerisk udsmykkede pelsværk. Og hvis mændene blev forundrede over at se dig blive båret af denne mand, skal du ikke undre dig. Han har ikke lov til at have noget med kvinder at gøre, og du kan være taknemmelig for, at han brød sit løfte for at hjælpe dig.”

			”Så det var det, han mente med at ’bryde forordningerne’,” sagde Inga langsomt. ”Ikke så sært han tøvede så. Men du har ikke sagt, hvad han hedder.”

			Faderen tænkte sig om en stund. ”Det skulle ikke være særligt vanskeligt at finde ud af, hvem han var. Han kan jo kun være en af fem, og hvis han var ung og lyshåret, kan han kun være en eneste. Inga, lille Inga,” sagde faderen imponeret. ”Du mødte den mest fornemme af dem alle! Ormund Vogteren kaldes han, fordi det er ham, der har båret skrinet med splinten af Kristi kors hele vejen fra Jorsal. Sigurd Jorsalfar sætter ham meget højt og valgte ham til opgaven, fordi han var den stærkeste, tapreste og reneste af dem alle. Og det var et godt valg. Ormund er en storsindet mand agtet af alle og enhver og det ikke kun på grund af sin hellige opgave.”

			Ingas hjerte slog hårdt. ”Og den mand har jeg mødt,” sagde hun åndeløst. ”Jeg, Inga Erlingsdatter, fattig og ubetydelig, er blevet båret gennem Borgs gader af en så hellig mand.”

			”Nå ja, hellig ...” sagde faderen og smilede. ”Han er jo ikke nogen kirkens mand i ordets egentlige forstand. Tværtimod ... Som kriger er han nådesløs. Det, der gør ham ophøjet, er korset, han bærer. Selv er han kun dets tjener og den første til at fremhæve sin utilstrækkelighed.”

			”Men han er vel kristen?”

			”Naturligvis!” svarede faderen opbragt. ”De fem mænd opsøger kirkerne overalt, hvor vi kommer, og beder om styrke til at fuldføre deres opgave på en værdig måde, og de bliver holdt hårdt i tømme af deres fører.”

			”Men er det ikke ... hvad var det, han hed? Er Ormund Vogteren ikke deres leder?”

			”Nej, det er den ældste af dem, Gaute Frostesson, som passer på, at ingen af dem bryder deres bud. Han er en hård mand, Gaute, strengere end kongen selv, og han har stor magt. Jeg tror, Ormund vil få en hård straf for at have hjulpet dig.”

			”Behøver føreren da at få det at vide?”

			”Ormund må skrifte, hvad han har gjort. Og Gaute Frostesson kender ikke til nåde.”

			Inga så bestyrtet på sin far. ”Men er det da ikke en Guds gerning at hjælpe mennesker i nød?”

			”Jo, men du forstår ikke det her. Han var korsbærer. Selvfølgelig skulle han have reddet dig fra pøbelen, men han skulle have ladet en anden tage sig af dig bagefter. Hans hænder har ikke lov til at røre ved en kvinde; det er et af Gaute Frostessons første bud.”

			Inga rystede forvirret på hovedet. ”Det forstår jeg ikke noget af, men det er heller ikke min sag. Men sig mig, far, bar han korset med sig i aftes?”

			”Det ved jeg ikke, men jeg vil tro det,”

			”Hellige Guds moder,” hviskede Ingas mor, og Inga selv rejste sig målløs af forundring.

			En tid var der helt stille i stuen. Det føltes næsten, som om der var fyldt af noget stort og ufatteligt, Til sidst sagde Inga stille: ”Hvor skal de hen med træstykket nu?”

			”Det skal føres til Nidaros og opbevares ved Olav den Helliges grav. Sådan blev det bestemt af kongen i Jorsalland.”

			”Til Nidaros,” sagde Inga drømmende. ”Det bliver en lang færd.”

			Faderen smilede. ”Vi har en længere færd bag os.”

			Han sukkede tilfreds. ”Åh, det er godt at være hjem­me igen!”

		

4. KAPITEL
 
Lille Inga plejede sin far med omhu. Med lægende urter og styrkende mad fik hun ham så frisk, at han kunne stå op. Lidt forsigtigt begyndte han så at genoptage sit gamle arbejde som smed. Under forældrenes sygdom var det blevet stadig vanskeligere for familien at klare sig. Inga måtte hjælpe faderen med lettere gøremål ude i smedjen og ellers give ham en hånd, når der var brug for det. Hendes hænder blev sorte og grove, og selv om hun badede hver eneste aften i træbaljen foran ovnen, syntes hun aldrig, hun blev ordentligt ren. Hyppig vask i ludvand gjorde hendes hår endnu lysere og mere glansfuldt. Moderen kunne se, at datteren led på grund af soden og skidtet, men hun kunne intet gøre, for de havde ikke råd til at skaffe sig hjælp udefra. Men da faderen var begyndt at arbejde igen, kom der bedre mad til huse. Bønder og håndværkere betalte med det, de havde, af og til med guld og sølv, men oftest med en skæppe korn, et fårelår eller bare et brød.
Men til trods for, at Inga nu både arbejdede ude i smedjen og inde i huset, lykkedes det hende alligevel ikke at forhindre, at moderen blev endnu svagere. Hun havde fået den sygdom, der tærer kroppen op fra indersiden, og som der ikke fandtes noget råd imod. Inga plejede hende så godt, hun kunne, lettede hendes plager med også at påtage sig arbejdet i stalden. Og hun holdt værelset, hvor moderen lå, varmt hele dagen, men alt var forgæves. En nat sov moderen så endelig ind uden dødskamp, uden at mærke noget. En barmhjertig død efter lang tids lidelse.
Der blev så stille i huset nu, hvor kun Inga og faderen var tilbage. Uden moderen var det ligesom så meningsløst. Inga kunne se, at hendes far var bekymret, og selv følte hun sig træt og urolig for fremtiden. Livet blev væk i en stadig strøm af hårdt arbejde og søvn i kolde, trækfyldte huse.
Så en vinterdag, mens sneen glitrede på de lave hustage og de nedtyngede grene, var hun på hjemvejen efter at have afleveret nogle redskaber, hendes far havde lavet til en bonde uden for byen. Da så hun en rytter komme ridende mellem træerne et stykke borte. Hans hest var mørk, og det samme var klæderne, og rimfrosten på træerne dryssede ned over ham i kaskader mod en baggrund af gnistrende blå himmel. Det var et smukt syn, og Inga blev stående og stirrede betaget og fulgte rytteren med øjnene, til han var redet ind i byen. Så vågnede hun endelig op igen og løb det sidste stykke tilbage til husene og gaderne.
Til sin forundring så hun, at rytteren var steget af hesten foran deres hus. Hun skyndte sig hen til ham og spurgte: ”Søger De Erling Edmundsson?”
Han rettede sig op fra arbejdet med at fæstne sadelgjorden og vendte sig imod hende.
”Ja.”
Inga fór sammen. Ganske vist var hans hår nu skjult under hjelm og brynje, men alligevel genkendte hun straks den kraftige skikkelse og den slidte kappe. Ansigtet, som hun den aften for flere måneder siden kun lige havde kunnet skimte i mørket, var smukt og alvorligt med skarpe, grå øjne og strenge øjenbryn.
Inga nejede. ”Tak for sidst, herre.”
”Inga Erlingsdatter,” sagde han strengt. ”Jeg har jo sagt, at du ikke skal kalde mig herre! Er din far hjemme?”
”Nej, han er i smedjen. Nu skal jeg hente ham.”
”Nej, jeg går derind i stedet. Jeg skal bare have sat sadelgjorden fast først, den har løsnet sig.”
”Lad mig gøre det,” sagde Inga ivrigt. ”Jeg er vant til den slags arbejde.”
Han betragtede hendes hænder, mens hun fæstnede sadelgjorden. ”Hvordan har du fået de hænder?” spurgte han. ”De har ikke syslet med broderier og andet kvindearbejde, det kan jeg da se.”
Hun gemte dem hurtigt bag på ryggen. ”Jeg må hjælpe far i smedjen,” sagde hun rød i ansigtet. ”Han er ikke rigtigt rask endnu, selv om jeg har prøvet at læge ham med alle mulige slags midler. Men jeg ved ikke særligt meget om lægekunst.”
Han så tankefuldt på det rødmende ansigt med de strålende øjne og pandehåret, der krøllede sig i vinterkulden.
”Jeg havde aldrig troet, at han ville kunne gå igen,” sagde han langsomt. ”Og langt mindre arbejde igen. Men kong Sigurd har fået at vide, at han har fået det bedre, og har sendt mig hertil.”
Inga viste ham vej ind i smedjen. Faderen lagde arbejdet fra sig og hilste overrasket og ærbødigt på gæsten.
”Velkommen, Ormund Ingjaldsson, hvad har fået dig til at komme hid?”
Ormunds store skikkelse fik smeden til at virke så mærkeligt lille. Inga stirrede op på ham stum af beundring.
”Sigurd Jorsalfar har brug for din hjælp, Erling. Han har hørt, at du er kommet i arbejde igen og beder om, at du følger med mig og mine mænd på en færd. Vi skal til Konungahella med splinten af korset.”
Erling Edmundsson kiggede forundret op på ham. ”Til Konungahella? Men kong Sigurd aflagde jo ed i Jor­sal på at føre den til Olav den Helliges grav i Nidaros!”
Ormund Vogterens ansigt var udtryksløst. ”Kong Sigurd har ombestemt sig. Konungahella er Norges yderste forpost mod syd og øst. Han mener, at korset skal beskytte landet mod angreb udefra. Han har planer om at bygge et slot dernede med en kirke, hvor træsplinten skal opbevares. Der går rygter om, at venderne er begyndt at røre på sig langs kysterne, og derfor flytter han nu den hær, jeg skal føre, ned til Konungahella.”
Erling Edmundsson nikkede eftertænksomt. ”Måske gør kongen klogt i at flytte korset dertil. Men hvordan skal jeg kunne følge med jer derned? Er der ikke andre smede, I kan tage med?”
”Kongen vil have dig. Du gjorde sådan et godt arbejde på Jorsalsfærden, og du ved, at kongen hjælper de mænd, der gør ham tjenester.”
Erling Edmundsson blev siddende en stund i dybe tanker. ”Jeg vil gerne følge kongen igen,” sagde han til slut. ”Og jeg tror også nok, mit helbred kan holde til det. Man hvordan skal jeg kunne rejse fra min datter Inga og lade hende blive alene tilbage her? Nej, Ormund Vogteren, det går nok ikke. Mange mænd har allerede kastet deres øjne på hende, og bliver hun alene tilbage her ...”
Ormunds blik gled hen mod Inga og tilbage på faderen. ”Har du ingen, du kan overlade hende til?”
Erling rystede på hovedet. ”Tror du ikke, jeg har tænkt på det længe? Både min hustru og jeg var jo meget syge. Men jeg kender ingen. Mit håb er at finde en god mand til hende, men jeg er meget uvillig til at gifte hende bort endnu, før hun ved, hvad hun selv vil. Jeg ved godt, man ikke plejer at spørge efter en kvindes vilje i den slags sager, men hun er mit eneste barn, og jeg vil ikke have, hun skal blive ulykkelig. Hun har ingen medgift, kun sin skønhed og sit hjertes godhed. Det ville være ilde, om jeg skulle forhaste mig i den sag. Desuden ... desuden har jeg brug for hende her. Hun er den eneste, som er i stand til at lindre de plager, jeg har fra mine kampsår, og hun har været mig til stor hjælp i mit arbejde her.”
”For mig virker det,” svarede Ormund, ”som om hun har måttet arbejde alt for hårdt. Men jeg forstår, det har været nødvendigt.”
”Ja, det har mange gange gjort mig ondt at se hende slide sådan. Men sig mig, hvad jeg ellers kan gøre,” bad Erling. ”Jeg vil ikke sige nej til kongen, og jeg vil heller ikke lade Inga blive alene tilbage her. Kan hun ikke komme med?”
Ormund stod tavs en stund. ”Den løsning har jeg også tænkt på,” sagde han til sidst. ”Men vejen er lang og kold, og det har ofte vist sig, at det går galt med kvinder, der kommer med på sådan en færd. Og din datter er en meget køn pige.”
”For dine krigere er jeg ikke bange,” svarede Erling.
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